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INSTRUCTION MANUAL BETRIEBSANLEITUNG
MANUEL D’UTILISATION MANUAL DE INSTRUCCIONES
MANUALE D’ISTRUZIONI 

NOTE : Read safety instructions carefully and understand them before using.
 Retain this Instruction Manual for future reference.

HINWEIS : Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut zu 
machen, bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
für spätere Bezugnahme auf.

NOTE : Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA : Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras 
consultas.

NOTA : Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 

of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.
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DANGER :

WARNING :

CAUTION :

TO ENSURE SAFE USE OF YOUR SEWING MACHINE
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SAFETY PRECAUTIONS

 DANGER

 CAUTION
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10. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, 
and the like since this product is a precision instrument. 

10. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschüt-
ten oder es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsins-
trument handelt.
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LBH-780 Series

EN
G

LISH

DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

We hereby declare that the sewing machine (sewing head) described below ;

1. Must not be put into service until the machinery to which it is incorporated has been declared in　
conformity with the provisions of the Directive 2006/42/EC, and

2. Conforms to the essential requirements of the Directive 2006/42/EC, described in the technical 
documentation, and

3. To be prepared with the above technical documentation compiled in accordance with part B of 
Annex VII, and

4. Also to conform to the RoHS Directive 2011/65/EU
5. Relevant information on which should be transmitted in response to a reasoned request by the 

national authorities, by the electronic method or other according to the request.

Applied harmonized standards, in particular :
EN ISO12100, EN ISO10821, EN 50581

Manufacturer :
JUKI CORPORATION
2-11-1, Tsurumaki, Tama-shi, Tokyo, Japan

Model
Description Industrial Sewing Machine
Function make stitches and sew
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Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.
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WARNUNG :

ZUR GEWÄHRLEISTUNG DES SICHEREN GEBRAUCHS IHRER NÄHMASCHINE
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SICHERHEITSHINWEISE Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

halten sind.

sacht werden.

Facharzt konsultieren.
Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe

Unfälle zu verhüten. 

oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

2.

Ausbildung und Schulung

können.

Maschine.

oder Brand zu verhüten.

beaufsichtigt lassen.

 VORSICHT
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gen oder Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 

Installation
(I) Tisch und Tischständer

wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

(II) Kabel und Verdrahtung

(III) Erdung

erdete Steckdose an.

(IV) Motor

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

führen können.

zu Verletzungen oder Tod führen können.

te Unfälle zu verhüten.
Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können.

die zu Verletzungen oder Tod führen können.

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

Hautreizung zu verhüten.

zu verhüten.
Wartung
1.

verursachte Unfälle zu verhüten.

ben und Muttern fest sitzen.

Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

ne verursachte Unfälle zu verhüten.

verursachte Unfälle zu verhüten.

genden Bedingungen erfüllt:

  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %

zu verhüten.

oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen

den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.
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10. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, 
and the like since this product is a precision instrument. 

10. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschüt-
ten oder es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsins-
trument handelt.
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-

de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
-

quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
-

 DANGER
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT

-

-

-

( I )

-

-

-

-
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10. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou d'huile 
et à ne pas le soumettre à des chocs tels que chutes.

10. Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o cau-
sarle caídas o golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión.
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En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 

que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane-

máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  y te-
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
que haya adquirido.

y observar las instrucciones estrictamente.

PELIGRO :

PRECAUCIÓN :
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PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER

(II) 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD -

corporales o muerte o 
daños a la propiedad”.

1.
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes 
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO

Precauciones básicas
-

vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

3.
4. Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina.

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia
-

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de 
tal(es) dispositivo(s).

trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
-

ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual-

1. Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 
en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

en una aplicación distinta de la destinada.

-

Instrucción y adiestramiento
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa-

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador 
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de-
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles 
dicha instrucción/adiestramiento con antelación.

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente:

-
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

2. -
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui-

2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe-
brarse, o cambio de bobina.

2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina.

cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

trabajo.

resultantes de averías de componentes eléctricos.

 PRECAUCIÓN
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PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
Transporte

-
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora-
les o muerte.

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger 
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto.

Desembalaje

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 

cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
Instalación

(I)  Mesa y pedestal de la mesa

puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa 

y la fuerza de reacción durante su operación.

mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni-
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
-

ción de operación y el cable.

tierra o fuego.
-

dicho y no tirando del cable.
(III) Conexión a tierra

-

tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente.

(IV) Motor
-

tes causados por destrucción por calentamiento.

cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co-
rrea en V.

Antes de la operación

corporales o muerte.
2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul-

tar en lesiones corporales o muerte.
-

cha indicada en la polea.

de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci-
dentes causados por el arranque brusco de la máquina.

Durante la operación

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para 
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales 
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 

la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.
4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 

sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci-
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
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y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados 
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo. 
-

sados por el arranque brusco del motor.

evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento.
Lubricación

-
carse.

vómito o diarrea.
Mantenimiento
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 

causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.
2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro-

componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.
3.

-
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

5. -

completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor.

la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner-
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio-
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar 
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

-
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

-
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor.

Ambiente operativo

electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 
malfuncionamiento de la máquina.

para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.
3.

-
faga las siguientes condiciones:

  Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C

5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo 

hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

7. Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en 
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca-
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros 
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

 9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser.
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10. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou d'huile 
et à ne pas le soumettre à des chocs tels que chutes.

10. Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o cau-
sarle caídas o golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión.
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Per la macchina per cucire, la macchina automatica ed i dispositivi ausiliari (di seguito denominati collettivamen-
te come "macchina"), è inevitabile condurre lavori di cucitura vicino a parti in movimento della macchina. Ciò si-

vivamente, agli operatori che azionano effettivamente la macchina e al personale di manutenzione coinvolto nel-
la manutenzione e riparazione della macchina, di leggere con attenzione per comprendere appieno le seguenti 
AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  prima di utilizzare la macchina/effettuare la manutenzione della macchina. 
Il contenuto delle AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  comprende gli articoli che non sono contenuti nelle spe-

etichette. Assicurarsi di comprendere pienamente la seguente descrizione e di rispettare rigorosamente le istruzioni. 
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA -
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10. Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua 
od olio, da non sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è uno 
strumento di precisione.
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viii

10. Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua 
od olio, da non sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è uno 
strumento di precisione.

ix
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•	Do not turn the manual handle with the presser lifting pedal held depressed. The feed is locked and the related 
components may be damaged.

•	Drehen Sie das Handrad nicht, während das Nähfußlüftungspedal gedrückt gehalten wird. Anderenfalls wird der 
Transportmechanismus blockiert, und die zugehörigen Teile können beschädigt werden.

•	Ne pas tourner le volant manuel alors que la pédale de relevage est enfoncée. Ceci bloquerait l'entraînement et 
pourrait endommager les organes connexes.
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•	No gire la manigueta de transporte manual con el pedal de elevación del prensatelas presionado. Se enclava el 
transporte y los componentes relacionados pueden dañarse.

•	Non girare la manopola manuale con il pedale alzapiedino tenuto premuto. Il trasporto viene bloccato ed i 
componenti relativi potrebbero essere danneggiati.
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LBH-781 LBH-782 LBH-783
Application Buttonholing for ordinary cloth, knit, etc.
Sewing speed Max. 3,600 sti/min
Buttonholing sewing length 22mm 33mm 40mm

Bar-tacking width 2.5 to 4.0mm
(3/32" to 5/32")

2.5 to 5.0mm
(3/32" to 3/16")

Knife size used 6.4 to 19.0mm
(1/4" to 3/4")

6.4 to 25.4mm
(1/4" to 1")

6.4 to 31.7mm
(1/4" to 1-1/4")

Needles DP×5J #11 to #14
Presser lift 12mm (15/32")
Lubricating oil JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1  

Noise
-	 Equivalent continuous emission sound pressure level (LpA) at the workstation :
	 A-weighted value of 79.0 dB; (Includes KpA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.3 

-ISO 11204 GR2 at 3,600 sti/min.

  SPECIFICATIONS

LBH-781 LBH-782 LBH-783
Anwendung Knopflochnähen für normale Kleidung, Strickwaren usw.
Nähgeschwindigkeit Max. 3.600 sti/min
Knopflochnählänge 22mm 33mm 40mm

Riegelnahtbreite 2,5 bis 4,0mm
(3/32" bis 5/32")

2,5 bis 5,0mm
(3/32" bis 3/16")

Verwendete Messergröße 6,4 bis 19,0mm
(1/4" bis 3/4")

6,4 bis 25,4mm
(1/4" bis 1")

6,4 bis 31,7mm
(1/4" bis 1-1/4")

Nadel Schmetz 134 Nm 75-90
Drückerhub 12mm (15/32")
Schmieröl JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 

Lärm
-	 Entsprechender kontinuierlicher Emissions-Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz:
	 A-bewerteter Wert von 79,0 dB; (einschließlich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- 

C.6.3 -ISO 11204 GR2 bei 3.600 sti/min.

  TECHNISCHE DATEN

 CARACTERISTIQUES

LBH-781 LBH-782 LBH-783
Application Exécution de boutonnières sur les tissus ordinaires, tricots etc.
Vitesse 3.600 sti/min maxi
Longueur de couture de-
boutonnière 22mm 33mm 40mm

Largeur d'arrêt 2,5 à 4,0mm
(3/32" à 5/32")

2.5 à 5,0mm
(3/32" à 3/16")

Taille de couteau utilisée 6,4 à 19,0mm
(1/4" à 3/4")

6.4 à 25,4mm
(1/4" à 1")

6.4 à 31,7mm
(1/4" à 1-1/4")

Aiguille DP×5 nº 11 à nº 14
Relevage du pied-presseur 12mm (15/32")
Huile lubrifiante JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 

Bruit
-	 Niveau de pression acoustique d’émission continu équivalent (LpA) au poste de travail :
	 Valeur pondérée A de 79,0 dB; (comprend KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.3 

-ISO 11204 GR2 à 3.600 sti/min.
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LBH-781 LBH-782 LBH-783
Aplicación Ojales para tela ordinarioa, tejidos de punto, etc.
Velocidad de cosido Màx. 3.600 sti/min
Longitud de cosido de 
ojales 22mm 33mm 40mm

Anchura de presilla 2,5 a 4,0mm
(3/32" a 5/32")

2,5 a 5,0mm
(3/32" a 3/16")

Tamaño de cuchilla utiliza-
da

6,4 a 19,0mm
(1/4" a 3/4")

6,4 a 25,4mm
(1/4" a 1")

6,4 a 31,7mm
(1/4" a 1-1/4")

Aguja DP×5J #11 a #14
Elevación de prensatelas 12mm (15/32")
Aceite lubricante JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 

Ruido
-	 Nivel de presión de ruido de emisión continua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo: 
	 Valor ponderado A de 79,0 dB (incluye KpA = 2,5 dB); de acuerdo con ISO 

10821-C.6.3 - ISO 11204 GR2 a 3.600 sti/min.

  ESPECIFICACIONES

LBH-781 LBH-782 LBH-783
Applicazione Asolatrice per stoffa ordinaria, maglia, etc.
Velocità di cucitura 3.600 sti/min max
Lunghezza della cucitura-
dell’asola 22mm 33mm 40mm

Larghezza asole da 2,5 a 4,0mm
(da 3/32" a 5/32")

da 2,5 a 5,0mm
(da 3/32" a 3/16")

Misura del coltello usato da 6,4 a 19,0mm
(da 1/4" a 3/4")

da 6,4 a 25,4mm
(da 1/4" a 1")

da 6,4 a 31,7mm
(da 1/4" a 1-1/4")

Ago DP×5J da #11 a #14
Alzata pinza 12mm (15/32")
Olio lubrificante JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 

 Rumorosità
-	 Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione continua equivalente dell'ambiente lavorativo : 
	 Valore ponderato A di 79,0 dB ; (Include KpA = 2,5 dB); secondo la norma ISO 

10821- C.6.3 -ISO 11204 GR2 a 3.600 sti/min.

  CARATTERISTICHE TECNICHE
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del dispositivo spostatore (gruppo).

1)	 Apply grease to the pin of shifter driving pin (asm.) 1 
and section H on the rubber surface on the rear side or 
fill them with grease. Do not fill section I with grease.1

2

4

3

A

B H

H

I

I

1)	 Fett auf den Schaft des Schieber-Mitnehmerbolzens 
(Baugr.) 1 und den Abschnitt H der Gummifläche auf 
der Unterseite auftragen, oder die Teile mit Fett füllen. 
Abschnitt I nicht mit Fett füllen.

1)	 Enduire de graisse l’axe d’entraînement de translateur 
(ensemble) 1 et la section H sur la surface en 
caoutchouc à l’arrière ou les remplir de graisse. Ne 
pas remplir la section I de graisse.

1)	 Aplique grasa al pasador del conjunto de pasador 
1 impulsor del desplazador y sección H de la 
superficie de goma en la parte posterior o llénelos 
de grasa. No llene la sección I con grasa.

1)	 Applicare grasso al perno di azionamento (asm.) 
1 del dispositivo spostatore e alla parte H sulla 
superficie in gomma sul retro o riempirli di grasso. 
Non riempire la parte I di grasso.
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knife.knife.
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0.05 mm

0.05mm (.00196)
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0.05mm (.00196)
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0,05mm (.00196)
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  9.  Feed is locked. (1)  Manual handle is being turned with presser 
lifting pedal kept depressed.

™ Do not depress the presser lifting pedal. Lift the 
presser lifting lever and release the lock.
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 9. 	Der Transportmechanis-
mus ist blockiert.

(1) Das Handrad wurde bei gedrückt gehaltenem 
Nähfußlüftungspedal gedreht. 

™ Das Nähfußlüftungspedal nicht niederdrücken. 
Den Nähfußlüftungshebel anheben, und die 
Sperre lösen.
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 9. 	L'entraînement est 
bloqué.

(1)  On a tourné le volant manuel alors que la pé-
dale de relevage du presseur était enfoncée.

™ Ne pas enfoncer la pédale de relevage du pres-
seur. Relever le levier de relevage du presseur 
et libérer le blocage.
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 33. PROBLEMAS EN LAS PUNTADAS CAUSADAS POR OTRAS RAZONES

 9. 	El transporte está encla-
vado. 

1)  La manigueta de transporte manual está 
siendo girada con el pedal de elevación 
del prensatelas presionado. 

™  No presione el pedal de elevación del prensatelas. 
Eleve la palanca de elevación del prensatelas y li-
bere el enclavamiento.



 9. 	Il trasporto viene bloccato. (1)  Si ha continuato di girare la manopola manua-
le con il pedale alzapiedino tenuto premuto.

™  Non premere il pedale alzapiedino. Sollevare la 
leva alzapiedino e rilasciare il bloccaggio.
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＊ Les spécifi cations données dans le présent Manuel d’utilisation sont sujettes à modifi cation sans préavis.
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